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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background 

Information technology has undergone significant advancements in the 

management of educational administration in Indonesia. One of its applications is 

the use of the Data Pokok Pendidikan (DAPODIK) Application, which is managed 

by the Ministry of Education, Culture, Research, and Technology. This application 

serves as a database containing essential information about educational institutions, 

teaching staff, education personnel, and students. Through this system, school data 

can be collected centrally, enabling educational policies to be formulated based on 

accurate data. 

The latest version of the Dapodik Application, version v.2026.b, has been 

implemented across various educational institutions. Within the system, numerous 

technical terms are presented in Indonesian. Terms such as sinkronisasi, validasi 

lokal/pusat, tenaga pendidik/kependidikan, rombongan belajar, dan data periodik 

carry specific meanings in the context of educational administration. Translating 

these terms into English provides broader understanding, particularly for staff who 

require access to information in an international academic context. 

The translation of technical terms in the Dapodik application is essential since 

English has functioned as a global language, particularly in the fields of education 

and technology. As a national application, Dapodik is not only used by public and 

private schools but also by international schools that may employ administrative 

staff from abroad. Without an English version, foreign users may encounter 

difficulties in understanding technical terms that carry specific meanings within the 

context of Indonesian educational administration. 

This translation activity is relevant to the learning outcomes of the English for 

Business and Professional Communication (BISPRO) Study Program at Politeknik 

Negeri Jakarta, which emphasizes translation skills. Therefore, the author carried 
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out the internship program at Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta as an 

administrator/operator, whose responsibilities include not only managing 

educational data but also applying translation skills by rendering technical terms 

found in the Dapodik application into English. This internship serves as a medium 

for gaining practical field experience aligned with the academic outcomes 

established. 

Based on this, the preparation of this internship report aims to document the 

application of translation techniques for technical terms in the Dapodik application 

version v.2026.b. Through this report, it is expected to demonstrate how the 

translation of technical terms can support cross-language communication and 

enhance student’s translation skills. 

1.1 Scope of the Activities 

During the internship at Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta, the author was 

assigned to the administrative division as a school operator responsible for 

managing educational data through the Dapodik application version v.2026.b. The 

main activities carried out during the internship included: 

1. Translating the Dapodik application version v.2026.b. 

2. Inputting and finalizing school data periodically through the Dapodik 

application. 

3. Conducting data validation and synchronization. 

4. Managing the administration of study groups (rombongan belajar). 

5. Handling daily administrative needs and document archiving. 

6. Translating fictional stories and daily documents. 

7. Attending school operator meetings. 

1.2 Time and Place of the Activities 

The time and place of this internship implementation were as follows: 

a. Time : 12 February - 12 May 2026  

b. Place : Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta 
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c. Address : Jl. Cijunti RT 11 RW 03, Cijunti, Kecamatan Campaka, 

Kabupaten Purwakarta, 41181 

 

1.3 Objectives and Significances 

1.3.1    Objectives 

The objectives of writing this internship report are:  

a. To explain the application of translation theory, particularly the 

techniques of translating technical terms in the Dapodik application 

version v.2026.b. 

b. To provide an analysis of the relevance of translation within the context 

of educational administration. 

c. To describe the urgency of translating technical terms in the Dapodik 

application as a national educational database system. 

1.3.2 Significances 

The significances of writing this internship report are:  

a. To provide a deeper understanding of the importance of translating 

technical terms in the application. 

b. To serve as a reference for Dapodik developers and related stakeholders 

in considering the provision of an English version. 

c. To offer academic insights for students, the author, and translation 

practitioners regarding the application of translation techniques in the 

context of digital applications. 
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CHAPTER IV 

CLOSING 

4.1 Conclusion 

During the internship of approximately four months at Yayasan Cahaya Rabbani 

Purwakarta in the operator division, the writer was given the opportunity to directly 

experience the dynamics of educational administrative work. The writer was 

actively involved in data entry, operating the national education application, as well 

as translating daily documents that supported the school’s needs. These activities 

directly enhanced accuracy, sensitivity to meaning, and the writer’s ability to adjust 

technical terms to fit the institution’s requirements. 

4.2 Recommendation  

• For students/readers 

Based on the experience during the internship, the writer suggests that 

students who will participate in similar activities prepare themselves well, 

such as adapting to new environments and developing mental readiness to 

face the challenges of the professional world. In addition, students are 

expected to actively communicate and collaborate with colleagues and 

supervisors, as these efforts can improve work quality and foster 

professional attitudes.  

• For Institutions 

Institutions are expected to continuously strengthen their support for 

students during the internship program, both through preparatory briefings 

before entering the field and monitoring throughout the activities. With 

more intensive guidance, students can be better prepared to face workplace 

dynamics, and the internship results can be more optimal. 

• For Companies 

Companies are expected to continue providing opportunities for students to 

contribute to administrative activities and document translation. Assigning 
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varied tasks and offering opportunities to discuss with mentors will help 

students develop practical skills while also delivering tangible benefits to 

the respective companies. 
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